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Homonymous Roots Between Exegesis and Textual Criticism: The 

Case of תומ־ילבח  and לואש ילבח  in Psa 18,5-6 
 
Psa 18,5-6 
  

 ׃ינִוּתֽעֲבַֽיְ לעַ֣יַּלִבְ ילֵ֖חֲנַוְֽ תוֶמָ֑־ילֵבְחֶ ינִוּפ֥פָאֲ 5

 ׃תוֶמָֽ ישֵׁקְוֹמ֣ ינִוּמ֗דְּקִ֜ ינִוּב֑בָסְ לוֹא֣שְׁ ילֵ֣בְחֶ 6
 

 

5 The cords of death encompassed me; the torrents of perdition assailed me; 
6 the cords of Sheol entangled me; the snares of death confronted me. 

(NRSV) 
 
 
2 Sam 22:5-6 

 ׃ינִתֻֽעֲבַיְ לעַ֖יַּלִבְ ילֵ֥חֲנַ תוֶמָ֑־ירֵבְּשְׁמִ ינִפֻ֖פָאֲ יכִּ֥ 5
 ׃תוֶמָֽ־ישֵׁקְמֹֽ ינִמֻ֖דְּקִ ינִבֻּ֑סַ לוֹא֖שְׁ ילֵ֥בְחֶ 6
 

 5 For the waves of death encompassed me, the torrents of perdition assailed 
me; 

 6 the cords of Sheol entangled me, the snares of death confronted me. 
(NRSV) 

 
רבָּשְׁמִ  

 
Существительное mišbār, образованное от корня *šbr ‘разрушать’, 

‘ломать’, употребляется для обозначения разрушительных морских волн:  
Иона 2:4 wa-ttašlīkēnī mǝṣūlāh bilbab yammīm wǝ-nāhār yǝsōbǝbēnī kol–

mišbārǟkā wǝ-gallǟkā ˁālay ˁābārū ‘Ты бросил меня на глубину, в сердце 
морское, поток окружил меня, все валы твои и волны твои прошли надо 
мной’,  



 

Пс 42:8  tǝhōm–ˀäl–tǝhōm ḳōrēˀ lǝ-ḳōl ṣinnōrǟkā kol–mišbārǟkā wǝ-
gallǟkā ˁālay ˁābārū ‘Пучина зовет пучину звуком водопадов(?) твоих, все 
валы твои и волны твои прошли надо мной’, 

  Пс 93:4 mi-ḳḳōlōt mayim rabbīm ˀaddīrīm mišbǝrē–yām ˀaddīr ba-
mmārōm YHWH ‘Господь наверху более велик, чем рев вод могучих, чем 
валы моря’. 

 
 
Job 39:3 

 ׃הנָחְלַּֽשַׁתְּ םהֶ֥ילֵבְחֶ הנָחְלַּ֑פַתְּ ןהֶ֣ידֵלְיַ הנָעְרַכְתִּ֭  
 They bow themselves, they bring forth their young, they cast out their fruiе 

(JPS) 
 
Isaiah 26:17 

 ׃הוָֽהיְ ®ינֶ֖פָּמִ וּנייִ֥הָ ןכֵּ֛ הָילֶ֑בָחֲבַּ קעַ֖זְתִּ ליחִ֥תָּ תדֶלֶ֔לָ בירִ֣קְתַּ ה֙רָהָ וֹמ֤כְּ  
Like a woman with child, who writhes and cries out in her pangs when she 

is near her time, so were we because of you, O LORD; (NRS) 
BGT  Isaiah 26:17 καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὐτῆς 
ἐκέκραξεν οὕτως ἐγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ σου διὰ τὸν φόβον σου κύριε 
 

 
Isaiah 13:8 

ֹי ם֙ילִבָחֲוַֽ םירִ֤יצִ ׀וּלהָ֓בְנִוְֽ    ׃םהֶֽינֵפְּ םיבִ֖הָלְ ינֵ֥פְּ וּהמָ֔תְיִ וּ֙העֵ֙רֵ־לאֶ שׁיאִ֤ ןוּל֑יחִיְ הדָ֖לֵוֹיּכַּ ןוּז֔חֵאֽ
 

And they shall be affrighted; pangs and throes shall take hold of them; they 
shall be in pain as a woman in travail; they shall look aghast one at another; their 
faces shall be faces of flame. (JPS) 

BGT  Isaiah 13:8 καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσβεις καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν 
ὡς γυναικὸς τικτούσης καὶ συμφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ 
ἐκστήσονται καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φλὸξ μεταβαλοῦσιν (Isa. 13:8 BGT) 

 
Jer 49,24 

 הדָֽלֵוֹיּכַּ התָּ֖זַחָאֲ םילִ֛בָחֲוַ הרָ֧צָ  
 anguish and pangs have seized her as a woman in labour 
 
 

רבֵּשְׁמַ  



 

 2 Kgs 19,3 = Isa 37,3 
 

2 Kings 19:3  WTT  ַם֙ינִבָ וּאבָ֤ יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ הצָ֖אָנְוּ החָ֛כֵוֹתוְ הרָ֧צָ־םוֹי וּהיָּ֔קִזְחִ רמַ֣אָ הכֹּ֚ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּו 
 ׃הדָֽלֵלְ ןיִאַ֖ חַכֹ֥וְ רבֵּ֔שְׁמַ־דעַ
  

BGT  2 Kings 19:3 καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν τάδε λέγει Εζεκιας ἡμέρα θλίψεως καὶ 
ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων καὶ ἰσχὺς οὐκ 
ἔστιν τῇ τικτούσῃ 
 

2 Kings 19:3  TAR  ַירֵאְ ןיד  2ןידֵהָ  1אמָוֹי אצָואֻינֵוְ ןידִוסֻחִוְ אקָעָ םוֹי היָקִזחִ רמַאְ ןנָדכִ הילֵ ורֻמַאְו 
 ׃דלַימֵלְ הלַ תילֵ ליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָאִכְ אקָעָ אנָתפַקֵאְ

 
NRS  2 Kings 19:3 They said to him, "Thus says Hezekiah, This day is a day 

of distress, of rebuke, and of disgrace; children have come to the birth, and there 
is no strength to bring them forth. 

 
 

Isaiah 37:3  WTT  ַם֙ינִבָ וּאבָ֤ יכִּ֣ הזֶּ֑הַ םוֹיּ֣הַ הצָ֖אָנְוּ החָ֛כֵוֹתוְ הרָ֧צָ־םוֹי וּהיָּ֔קִזְחִ רמַ֣אָ הכֹּ֚ וילָ֗אֵ וּר֣מְאֹיּו 
 ׃הדָֽלֵלְ ןיִאַ֖ חַכֹ֥וְ רבֵּ֔שְׁמַ־דעַ
  

BGT  Isaiah 37:3 καὶ εἶπαν αὐτῷ τάδε λέγει Εζεκιας ἡμέρα θλίψεως καὶ ὀνειδισμοῦ 
καὶ ἐλεγμοῦ καὶ ὀργῆς ἡ σήμερον ἡμέρα ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ ἰσχὺν δὲ 
οὐκ ἔχει τοῦ τεκεῖν 
 

Isaiah 37:3  TAR  ַןידֵהָ אמָוֹי אצָוֹאינֵוְ  2ןיצִואֻינֵוְ  1ןידִוסֻיחִוְ אקָעָ םוֹי היָקִזחִ רמַאְ ןנָדכִ הילֵ ורֻמַאְו 
 ׃דלַימֵלְ הלַ תילֵ ליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָאִכְ אקָעָ אנָתפַיקֵאַ ירֵאְ
  

NRS  Isaiah 37:3 They said to him, "Thus says Hezekiah, This day is a day of 
distress, of rebuke, and of disgrace; children have come to the birth, and there is 
no strength to bring them forth. 

 
 

Hosea 13:13  WTT  ֶֹל ן֙בֵ־אוּה וֹל֑ וּאבֹ֣יָ הדָ֖לֵוֹיֽ ילֵ֥בְח ֹל תעֵ֥־יכִּֽ םכָ֔חָ א֣  ׃םינִֽבָּ רבַּ֥שְׁמִבְּ דמֹ֖עֲיַ־אֽ
  

BGT  Hosea 13:13 ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ οὗτος ὁ υἱός σου οὐ 
φρόνιμος διότι οὐ μὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων 
 



 

Hosea 13:13  TAR  ָעדַימִלְ םיכִחֲ אלָוְ יבִרַתאִדְ רבַ אוהֻ יהִוֹלעֲ ןוֹתייֵ אדָלְיָ לעַ ןילִבחִכְ עיָזוּ אקָע 
 ׃דלַימֵלְ הלַ תילֵ ליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָיאִכְ אקָעָ יהִוֹלעֲ יתִיאַ ןעַכְ יתִלְחדַ
  

 
NRS  Hosea 13:13 The pangs of childbirth come for him, but he is an unwise 

son; for at the proper time he does not present himself at the mouth of the womb. 
1QHa XI, 6-19 

 
 



 

 
 
In Targum Jonathan of Isa 37,3 (= 2 Kgs 19,3) the verb ףקנ  Haphel (“to encircle, 

surround”) is used to link the verse with 2 Sam 22,5: ְליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָאִכְ אקָעָ אנָתפַיקֵאַ ירֵא 
דלַימֵלְ הלַ תילֵ  “Since pain has encircled us as the pain of a woman who sits on the birthstool, and 

there is no strength in her to give birth”. In turn, Aramaic versions of 2 Sam 22,5 (= Psa 18,5) 
and Hos 13,13 are supplemented by the addition from Isa 37,3 (= 2 Kgs 19,3): Hos 13,13 ְןעַכ 

דלַימֵלְ הלַ תילֵ ליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָיאִכְ אקָעָ יהִוֹלעֲ יתִיאַ  “at the time when pains have come on her 
as the pain of a woman who sits on the birthstool, and there is no strength in her to give birth”; 
2 Sam 22,5 (= Psa 18,5) ְדלַימֵלְ הלַ תילֵ ליחֵוְ ארָבְתמַ לעַ אבָתְיָדְ אתָאִכְ אקָעָ ינִתפַיקֵאַ ירֵא  (variant reading 

דלַימֵלְ הב תילֵ ליחֵוְ ארבשׁמ   ) “since pain has encircled me as the pain of a woman who sits on the 
birthstool, and there is no strength in her to give birth” 

 
 
 



 

Isaiah 10:27  WTT  ְ־ינֵפְּמִ לעֹ֖ לבַּ֥חֻוְ ®רֶ֑אוָּצַ לעַ֣מֵ וֹלּ֖עֻוְ ®מֶ֔כְשִׁ לעַ֣מֵ וֹ֙לבֳּסֻ רוּס֤יָ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ ׀ה֣יָהָו
 ׃ןמֶשָֽׁ
   

 (Isa. 10:27 WTT) 
 

JPS  Isaiah 10:27 And it shall come to pass in that day, that his burden shall 
depart from off thy shoulder, and his yoke from off thy neck, and the yoke shall 
be destroyed by reason of fatness. 

 
 Jeremiah 2:20  WTT  ִֹּ֣ל ירִ֖מְאֹתּוַ )יִתַ֔רֹסְוֹמ י֙תִּקְתַּ֙נִ )לֵּ֗עֻ יתִּרְבַ֣שָׁ םלָ֞וֹעמֵ יכ  יכִּ֣ ]רוֹב֑עֱאֶ[ )דבֹעֱאֶ( א֣
 ׃הנָֽזֹ העָ֥צֹ תְּאַ֖ ןנָ֔עֲרַ ץעֵ֣־לכָּ ת֙חַתַ֙וְ ההָ֗בֹגְּ העָ֞בְגִּ־לכָּ־לעַֽ

 JPS  Jeremiah 2:20 For of old time I have broken thy yoke, and burst thy 
bands, and thou saidst: 'I will not transgress'; upon every high hill and under every 
leafy tree thou didst recline, playing the harlot. 

 Psalm 51:19  WTT  ִֹֽל םיהִ֗/אֱ֜ הכֶּ֑דְנִוְ רבָּ֥שְׁנִ־בלֵ הרָ֥בָּ֫שְׁנִ חַוּר֪ ם֘יהִ/אֱ יחֵ֣בְז  ׃הזֶֽבְתִ א֣
 NRS  Psalm 51:17 The sacrifice acceptable to God is a broken spirit; a broken and 
contrite heart, O God, you will not despise. 

  

переход увулярных в фарингальные (ḫ > ḥ) 

ḫäblē–mawät “destructions of death” and ḥäblē–šǝˀōl “cords of Sheol 
 
 


